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Молодежный сленг
Эти слова помогут вам понимать все, о чем говорят 

современные юноши и девушки



 Лингвисты называют молодежный сленг социолектом – то есть речевой особенностью, 
характерной для определенной группы людей. В России  развитие молодежного сленга пережило 
три бурных волны. Первая волна (1920-е годы) была связана с ростом числа беспризорников и 
уголовников после революции и Гражданской войны. Вторая (1950-е) – с появлением стиляг. 
Третья (1970-е) – с возникновением в период застоя неформальных молодежных движений – 
хиппи. Сегодня мы находимся на гребне четвертой волны, связанной с активным использованием 
соцсетей и Интернета. Раньше считалось, что подростковый сленг является проявлением 
бунтарства. Теперь всё по-другому. Теперь модно быть оригинальными, креативными, и 
молодежный сленг  – проявление этой тенденции. Прежде подростки использовали сленг, чтобы 
скрыть какие-то свои мысли, секреты от взрослых или от тех, кто не в «системе». Например, было 
такое известное выражение – «шнурки в стакане», что означало: «родители дома». Или наркотики 
называли женскими именами – Марфа, Марфушка, Катя. «Передайте Кате 20 поцелуев» означало: 
«Привезите мне 20 граммов такого-то наркотика». Большинство слов перешло в молодежный сленг 
из уголовного жаргона. Сейчас актуально словообразование за счет сокращения слов. Работает 
закон языковой экономии. Вместо зачета – зач, вместо соревнований – соревы. Корпоратив – корп, 
конференция – конфа. Такая же тенденция есть и в англоязычном молодежном сленге. Часто  слова 
из молодежного слэнга переходят во «взрослый» язык. Например, слова «тусовка», «круто», 
«клево» раньше были чисто сленговыми, а теперь  везде употребляются. Происходит 
демократизация языка,  и эти разговорные слова проникли уже и на страницы газет, на ТВ.



Интересно, что молодежный сленг возник из противопоставления себя не столько старшему поколению, 
сколько официальной системе. Как правило, сленг не используется в официальной разговорной 
и письменной речи. Он возникает при необходимости сделать язык более непринужденным 
и эмоционально окрашенным, особенно в «своей» компании. Благодаря сленговым выражениям 
в разговор внедряется доля юмора, грубости или шока. Сленговые слова и выражения, которые 
употребляют подростки, достаточно разнообразны и отличаются в разных группах. Например, слово 
«понимать» в одной компании привыкли заменять словом «шарить», а в другой — «расчехляться». Часто 
сленговые выражения приобретают широкую популярность и распространяются по всему миру. 
Примером этого является слово «ОК», которое стало понятным знаком согласия для большинства людей 
на планете. Молодежный сленг с годами меняется, многие слова забываются, придумываются новые. 
Причем в последнее время это происходит так стремительно, что 30—40-летние, те, кто еще совсем 
недавно был молод, с трудом понимают нынешних школьников и студентов. Например, если для вас 
слова «тян», «чилить», «кек» — просто набор смешных звуков, то вы смело можете вычеркивать себя из 
рядов молодежи. В любой молодежной субкультуре сленг — это один из способов самовыражения. Все 
проходят через тот возраст, когда лексикон забивается разными «словечками», не имеющими ничего 
общего с нормальной речью. Со временем большинство сленговых слов уходят в прошлое, но 
некоторыми из них люди пользуются всю жизнь, даже не задумываясь, кем и когда они были придуманы. 
Например, популярное ныне слово «стебаться» было придумано аж в 1970-х годах. А вот слово «герла» 
(девушка), которым пользовались в те же времена, так и осталось в прошлом.



1960-е годы



котлы — наручные часы
Хилять — неспешно прогуливаться
Шузы на каше — обувь на толстой подошве из белого синтетического каучука
Бродвей — главная (центральная) улица любого города. Например, в Питере Бродвеем 
называли Невский проспект, а в Москве — улицу Горького (Пешков-стрит)
Мани, манюшки — деньги
Шнурки в стакане — выражение означавшее, что родители дома
Баруха — девушка, придерживающаяся широких взглядов относительно общения с парнями
Совпаршив — искажённое сокращение «совпoшив», то есть вещи, произведенные в СССР
Чуча — песня из кинофильма «Серенады солнечной долины», который стал культовым для 
стиляг Советского Союза
Музыка на костях — метод записи самопальных музыкальных пластинок на рентгеновских 
снимках
Стилять — танцевать
Бараться — заниматься сексом
 Рассказ молодого человека из 60-х о вечерних приключениях мог выглядеть примерно так:
«Вчера хиляли мы по Бродвею, один мой кореш обещал шузы на каше и еще про котлы 
щтaтские гнал, но не свезло — фраерок кинул, совпаршив принес какой-то рижский. Были 
манюшки, решили в „Аист“ пойти, так там жлобье подняло визг из-за моей баpухи. На хату ко 
мне никак не могли: шнурки в стакане. Пошли к ней. Чучу на костях слушали, стиляли чуть не 
до утра и повырубались».



1970-е годы



Полис — милиция
Герла — девушка
Хаеp — длинные волосы
Попилить хаеp — подстричь. В те годы это часто делали в милиции при 
задержании
Хайpатник — лента, поддерживающая волосы на лбу
Фейc —внешний вид, лицо
Пpикид — одежда
Стpематься — бояться, пугаться
Фaкмен —неприятный тип, неудачник
Стебаться — смеяться над кем-то, издеваться
Скипнуть — уйти, сбежать
Дpинчить до кpейзы — напиваться до беспамятства 
Парень из 70-х рассказывает о драме, разыгравшейся между ним и его девушкой 
из-за того, что в парикмахерской его побрили наголо:«Мне недавно полис хаер 
попилил наголо, я так долго за цивильного пpoканывал. Предки мой фейс еще 
как одобряли, еще бы пpикид совкoвый завел, они бы вообще глюки от кaйфа 
словили. Такие приколы меня стремали, я без хайpатника себя фaкменом 
чувствовал. Тогда герла моя сперва стебалась надо мной, потом вообще 
скипнула. Несколько недель я убитый ходил, только и делал что сидел как 
обдолбанный, напостой дpинчил до крeйзы, ничего не цепляло»



1980-е годы



Обломаться — потерять к чему-либо интерес, пасть духом, остаться ни с чем, 
«перегореть»
Сeйшн — концерт
Утюг — фаpцовщик (скупщик или спекулянт), скупающий у иностранцев вещи и 
валюту
Аскать — просить деньги на улице у прохожих
Береза — работники добровольной дружины, которые помогали милиционерам 
проводить воспитательные санкции по отношению к неформальной молодежи
Сестра, систеp — системная девушка
Любеpа — жители Люберец, которые носили клетчатые штаны, сшитые из 
занавесок, и короткие стрижки, считали своим долгом приезжать в столицу и бить 
всех обладателей длинных волос
Вписать — пустить переночевать к себе домой хороших людей
Мочалка — девушка, которую «красоткой» никак не назовешь
Система — общее название всех неформалов
«Турист» — популярная среди системщиков недорогая кофейня, находившаяся у 
Бульварного кольца, распространенное место их встречи 
 Рассказ о том, как дискотека 80-х для кого-то закончилась очень плохо:«Ходил 
вчера на сейшн с корешом и чувихой его, четкой биксой. Музыка — отпад, чуваки 
на сцене зачетно прыгали. Все было круто, пока не понаехали менты и не свернули 
диско. Оказалось, какой-то утюг прямо на сейшене толкал всякую фигню, ну, его и 
приняли».



1990-е годы



Лавэ — деньги
Клюшка — девушка
Все выше крыши — все хорошо
Ездить по ушам — говорить долго и нудно
Загрузить — заставить задуматься
Классная тема — хорошая музыка
Крокодил — девушка неприглядной наружности
«Мои нервы!» — восклицание, выражающее широкий спектр чувств от крайнего возмущения до 
бурного веселья
Ништяк! — выражение одобрения
Нулячий — абсолютно новый (о вещах)
Пионер — начинающий
Поднимать кипеш — суетиться
Понт — гипертрофированное чувство собственного достоинства
Трещать — говорить
По ходу — видимо
Прикид — одежда, стиль одежды
Прикольный — доставляющий радость
Сабантуй — вечеринка
Стремный — немодный, плохой
Трусами не отмашешься — испугаться чего-либо
Уматный — вызывающий интерес окружающих, смешной 
Фирма — иностранцы
Шебутной — веселый, шумный, живой
Штукатурка — косметика 
Парень из 90-х рассказывает другу о том, как познакомился с девушкой:«Вчера с одной клюшкой 
познакомился, шебутная такая, ну прямо Забава Путятишна, трещит без умолку, прикид прикольный. Я 
сначала постебать ее думал, но она меня загрузила по самое не хочу. Понял, что с ней это не прокатит. 
Короче, на следующей неделе у друга сабантуй будет, пригласил ее туда».



2000-е годы



Чел — человек                Чикса — девушка
Отпад, улетно — хорошо
Жесть, не по-детски — сильная эмоция
Фри — бесплатно           Крыша — голова
Мейк лав — секс
Наезд — драка                Хата — квартира
Тапки — обувь               Брателло — друг
С децл — немного
Обломиться — достаться случайно, по блату
Фонарь — магнитофон  Отстой — плохо, неудачно
Клевый — хороший, веселый
Фиолетово — все равно
В лом — лень, неохота что-либо делать
Трубы — прямые штаны
Липа, липовый — ненастоящий, подложный 
Тормоз — человек, который медленно соображает
Реально, в натуре — на самом деле
Грузить — давать большое количество ненужной информации, иногда намеренно 
забалтывать
Клон — скопированное, списанное         Мобила — телефон, связь
Глюк — ошибка в компьютерной программе  
Счастливый школьник из 2000-х — о том, как ему достался папин старый телефон:
«Мне вчера такая клевая мобила обломилась, просто улет! Отец решил себе новую 
купить, типа эта глючила не по-детски. Ему в лом было в ее в ремонт нести, ну он и 
сплавил мне по-быстрому. А она реально нормальная, притормаживает только чутка 
совсем».



2010-е годы



Дикий — странный Кадр — неординарный человек
Канать — подходить, быть подходящим
Кэп — человек, который говорит очевидные вещи
ОМГ — восклицание, выражающее удивление, испуг и прочие бурные эмоции (от англ. 
аббревиатуры OMG — Oh my God — О боже мой! )
Параллельно — без разницы, всё равно, неважно
Фейк — подделка, фальсификация, неправда (от англ. fake — подделка)
Юзать — пользоваться чем-либо Гоу — идём, пошли
Копипастить — копировать чужие тексты
Хипстер — человек, идущий против мейнстрима
Зеркалка — профессиональный или полупрофессиональный фотоаппарат
Няшно — мило, хорошо, приятно, красиво
Угарный — смешной
Замутить — организовать вечеринку, начать отношения
Космос — Выражение одобрения, восхищения; удовлетворения чем-либо, кем-либо
Попрошайка — бесплатное смс-сообщение с просьбой перезвонить
В шок — очень сильно Штука — 1000 рублей
Хакентош — взломанное програмное обеспечениние фирмы Apple, образованно от «Хак» и 
«Макентош» Пичалька — обида или расстройство
Мыльница — компактный фотоаппарат со встроенным объективом, как правило, небольшого 
веса и малых габаритов Баян — повторение  
 Подруги из 2010-х строят планы на вечер:«Погулять сегодня не получится, погода — просто 
капец, дождь льет весь день и холодрыга! Поэтому гоу в клубешник, я считаю. Только не проси 
зеркалку взять, она тяжелая в шок. Возьму мыльницу, хватит нам пофоткаться. И друга своего 
этого, хипстера, не бери. Он, может, и угарный чувак, но уж больно дикий когда выпьет. Все, 
как буду на твоей остановке, попрошайку скину, ато денег на телефоне нет. Выходи там сразу».



Большинство слов современного сленга имеет несколько особенностей: в основном это 
сокращённые и заимствованные слова. Причём многие из них пришли в разговорную устную 
речь из Интернета. Например. Ава — сокращённый вариант от слова "аватарка"; фотография 
пользователя в профиле соцсети.Бра, бро — уважительная и дружественная форма 
обращение от сокращённого английского слова brother (брат). . Варик — сокращённое от 
слова "вариант". Го — пойдём, начинай, давай; от английского глагола go (давай, пойдём).
Жиза — правда, жизненная ситуация, близкая читателю. 
Зашквар — позор, недостойно, плохо, не модно.
  Молодежный сленг с годами меняется, многие слова забываются, придумываются новые. 
Причем в последнее время это происходит так стремительно, что 30—40-летние, те, кто еще 
совсем недавно был молод, с трудом понимают нынешних школьников и студентов. 
Например, если для вас слова «тян», «чилить», «кек» — просто набор смешных звуков, 
то вы смело можете вычеркивать себя из рядов молодежи.
«Ору»
Произошло от слова «ор» — «громкий крик». «Ору» — «смеюсь над чем-то очень громко, 
во весь голос». Это слово отражает высшую степень смеха.
«Хайп»
Произошло от английского hype — «навязчивая реклама, надувательство». Слово «хайп» 
означает шумиху вокруг чего-либо, ажиотаж, пиар, что-то модное в данный момент. 
А производный от термина глагол «хайпить» используют в значении «агрессивно пиарить, 
разводить шумиху».



«Сорян»  Произошло от английского sorry — «сожалеющий». Так говорят, когда просят 
прощения в неловкой ситуации. Забавно, что слово «сорри» много лет использовалось в русской 
речи наравне со словом «извини». Но почему-то это самое «сорри» мутировало и превратилось 
в еще более небрежное «сорян». «Рофлить»
ROFL — это английская аббревиатура, сокращение фразы rolling on the floor laughing («в смехе 
катаюсь по полу»). Ранее, при общении через некоторые мессенджеры, вместо этого 
сокращения использовался смайлик, который от смеха катался по полу. Сейчас «рофлить» 
означает «громко смеяться» или «подшутить над кем-то». Среди подростков также используется 
слово «рофл» в значении «какая-то безумно смешная шутка или история». 
«Фуди» Так сейчас называют людей, которые любят вкусно поесть (от английского food – 
"еда"). Причем еда для них - это более значимые вещи, чем простое удовлетворение физических 
потребностей. Они разбираются в тонкостях приготовления модных блюд, следят за всеми 
гастроновинками и брезгуют обыкновенными блюдами вроде макарон по-флотски. Фуди - 
своего рода субкультура, активно набирающая сегодня популярность. Еда для них - хобби.
 «Рили» Слово произошло от английского really — «реально, действительно, в самом деле». 
Наша молодежь употребляет его в качестве синонима слов «правда», «реально», иногда вместо 
слова «очень». Также часто используется в качестве удивленного вопроса как реакция на какую-
либо историю или в контексте для преувеличения чего-то.
 «Чилить» Произошло от английского to chill — «остужать». Употребляется 
в значении «расслабляться, прохлаждаться, тратить время впустую». Иногда используют 
в значении «отрываться».



 «Шазамить»  Есть такое приложение для смартфонов, которое определяет, что за песня играет 
в данный момент. Shazam называется. Отсюда «шазамить» — «узнавать название песни 
с помощью этого или похожего по функциям приложения».
 «Изи» Произошло от английского easy — «просто, легко». Чаще всего оно означает некое 
невероятно простое действие или отношение человека к разным жизненным ситуациям. Также 
так говорят, когда просят кого-то «быть попроще», «успокоиться»
«Жиза»  Это сокращение обычного слова «жизнь». Молодежь употребляет его, когда нужно 
сказать что-то вроде «жизненная ситуация, жизненно».
 «Агриться» Есть 2 версии происхождения этого слова: от английского angry («злой, 
негодующий») или agression («агрессия, скандал»). Подростки употребляют это слово 
в качестве синонима слов «злиться», «беситься», «ненавидеть», «раздражаться». 
«Го» В английском глагол to go («идти») звучит как «гоу». Но нынешняя молодежь ленива 
и любит использовать в своей речи или переписке короткие слова. И даже «гоу» оказалось для 
них слишком длинным, поэтому его сократили до «го». Употребляют это слово, когда кого-то 
куда-то зовут.
 «Шеймить» Shame переводится как «стыд», а слово «шеймить» употребляют, когда хотят 
пристыдить человека за что-либо. Например, за стиль в одежде или поступок. Производное 
от этого слова — «шеймеры». Это те, кто осуждает других людей.



«Кек» Это междометие, выражающее ироничный, 
злорадный смех. Почти то же самое, что и "лол", только 
разница в том, что "лол" почти всегда используется в 
позитивном смысле, а "кек" - в негативном. В зависимости от 
контекста кеком могут назвать и человека, который попал в 
неловкое положение, злорадствуя при этом. По одной из 
версий, это слово пришло из игровой среды и было 
сокращением выражения Kekeke, означающим смех и чем-то 
похожим на «хех» (смешок). 
«Гамать» От английского game — «игра». Подростки 
используют это слово в значении «проводить время 
за компьютерной игрой».
 «Чекать»Слово означает «проверять, пробивать 
информацию о чем-то или о ком-то». Произошло 
от английского слова check, что переводится как «проверить, 
уточнить, пробить инфу». 
«Зашквар»     Это слово пришло из уголовного жаргона, 
но молодежь воспринимает его по-своему. К примеру, это 
слово может трактоваться как «стыд, позор». Также это 
может быть что-то вышедшее из моды, потерявшее 
популярность или же что-то глупое (по мнению подростков). 
Допустим, если парень надевает носки и сандалии, это 
зашквар.



Конечно, нам вовсе не нравится это полномасштабное засилье англицизмов 
в русском языке, но от этого, увы, никуда не деться: язык — это явление живое 
и изменяющееся. Одни слова через несколько лет канут в Лету, также появятся 
новые. Несмотря на это, мы надеемся, что нам все же удастся сохранить 
культуру русского языка.



Источники
1.www.life.ru-Тайный язык подростков
 2.www.adme ru.-20 слов из молодежного  лексикона
 3.www.zen.yandex.ru-20 слов молодежного лексикона
 4.www.pressa.tv –Молодежные сленги разных лет
5. www.gorod-812.ru-Жиза :новейший словарь молодежного сленга 


